Veterinarni osvédéeni do EU
Veterinary certificate to EU

CESKA REPUBLIKA
CZECH REPUBLIC

Cast I: Podrobnosti o odeslané zasilce
Part I: Details of dispatched consignment

I.1. Odesilatel 1.2.  Cislo jednaci osvédg&eni l.2.a.
Consignor Certificate reference No
Nazev
Name
Adresa 1.3. Prislusny ustfedni organ
Address Central competent authority
Tel. 1.4, Pfislusny mistni organ
Tel. Local competent authority
Prijemce 1.6. Osoba zodpovédna za zasilku v EU
Consignee Person responsible for the load in EU
Nazev
Name Jméno
Name
Adresa
Address Adresa
Address
PSC PSC
Postcode Postcode
Tel. Tel.
Tel. Tel.
I.7.  Zemé puvodu Kéd ISO  1.8. Region puvodu Kod 1.9.  Zemé urceni Kéd ISO 1.10. Region uréeni Kod
Country of origin ISO code Region of origin Code Country of destination 1SO code Region of Code
destination
1.11. Misto puvodu 1.12. Misto ur¢eni
Place of origin Place of destination
Nazev Cislo schvaleni Celni sklad |:|
Name Approval number Custom warehouse
Adresa B
Address Cislo schvaleni
Approval number
Nazev Cislo schvaleni
Name Approval number i
Adresa Nazev
Address Name
Adresa
Nazev Cislo schvaleni Address
Name Approval number .
Adresa PSC
Address Postcode
1.13. Misto nakladky 1.14. Datum odjezdu
Place of loading Date of departure
1.15. Dopravni prostfedek 1.16. Vstupni stanovisté hrani¢ni kontroly EU
Means of transport Entry BIP in EU
Letadlo Plavidlo Vagon
Aeroplane DI Ship I:l Railway wagon |:I
Silniéni vozidlo Ostatni
Road vehicle I:l Other D
1.17. Cisla/gislo CITES
Identifikace Number(s) of CITES
Identification
Odkaz na dokument
Documentation references

1.18. Popis zbozi 1.19. Kdd zboZi (Kod HS)
Description of commodity Commodity code (HS code)

1.20. Mnozstvi
Quantity

1.22. Pocet baleni
Number of packages

1.21. Teplota produktl
Temperature of product

Okolni Chlazené Zmrazené
Ambient D Chilled D Frozen
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1.23. Cislo plomby/kontejneru 1.24. Druh obalu
Seal/Container No Type of packaging

1.25. ZbozZi osvédcené pro:
Commodities certified for:
Krmivo Dal$i zpracovani Vyroba krmiva pro zvifata Technické vyuziti
Animal feedingstuff I:' Further process g v zdjmovém chovu I:l Technical use D
Production of petfood

1.26. Pro tranzit pfes EU do tfeti zemé D 1.27. Pro dovoz nebo pfijem do EU I:I
For transit through EU to third country For import or admission into EU
Treti zemé Kaéd ISO
Third country ISO code

1.28. Identifikace zbozi
Identification of the commodities
Cislo schvaleni zafizeni
Approval number of establishments

Druh (Védecky nazev) Vyrobni zavod Cista hmotnost Cislo 8arze
Species (Scientific name) Manufacturing plant Net weight Batch number

TZ - 2019/03 - MILK 2/6 (n. 142/2011, pf. XV kap.1, n. 2019/319)



éeni
Part I1: Certification

Cast IT: Osvéd

CESKA REPUBLIKA Mléko, mlécné vyrobky a produkty ziskané z miéka, které nejsou urcéeny k lidské spotiebé

CZECH REPUBLIC Milk, milk-based products and milk-derived not for human consumption
I Zdravotni informace Il.a. Cislo jednaci osvéd&eni 1l.b.
Health information Certificate reference No

Ja, nize podepsany uredni veterinarni |ékaf, prohlasuji, Ze jsem precetl a porozumél nafizeni Evropského parlamentu a Rady (ES) €. 1069/2009
(%), zejména pokud jde o &lanek 10 uvedeného nafizeni, a nafizeni Komise (EU) &. 142/2011 (**), zejména pokud jde o pFilohu X kapitolu Il oddil
4 a pilohu XIV kapitolu | uvedeného nafizeni, a potvrzuiji, Ze mléko (2), mié&né vyrobky (%) a produkty ziskané z miéka (%) uvedené v kolonce
1.28. splfiuji nasledujici podminky:

1, the undersigned official veterinarian, declare that | have read and understood Regulation (EC) No 1069/2009 of the European Parliament and
of the Council (*3), and in particular Article 10 thereof, and Commission Regulation (EU) No 142/2011 (**), and in particular Section 4 of Chapter
Il of Annex X, and Chapter | of Annex XIV thereto, and certify that the milk (), the milk-based products (?) and milk-derived products (?) referred
to in box 1.28 comply with the following conditions:

I1.1. byly vyrobeny @ ZiSkany v ..o (vlozte nazev vyvazejici zemé) (%),

(vloZte nazev oblasti) (%), ktera je uvedena v pfiloze Il &asti | nafizeni Komise (EU)
. 605/2010 (*) a byla 12 mésicu bezprostfedné pred vyvozem prosta slintavky a kulhavky a moru skotu a v prab&hu uvedeného obdobi zde
neprobéhlo o€kovani proti moru skotu;

they were produced and derived in ............ccooiiiiiiiiiiii e (insert name of exporting country) (3),
............................................................... (insert name of region) (%), which is listed in Part | of Annex Il to Commission Regulation (EU)
No 605/2010 (%), and which has been free from foot-and-mouth disease (FMD) and rinderpest for a period of 12 months immediately prior
to export and has not practised vaccination against rinderpest during that period;

1.2 byly vyrobeny ze syrového mléka ziskaného ze zvifat, ktera v dobé dojeni nevykazovala zadné klinické pfiznaky onemocnéni pfenosného
mlékem na ¢lovéka nebo zvitata a ktera byla po dobu nejméné 30 dnU pred vyrobou drZzena v hospodafstvich, ktera nebyla predmétem urednich
omezeni z divodu slintavky a kulhavky nebo moru skotu;
they were produced from raw milk derived from animals which at the time of milking did not show clinical signs of any disease transmissible
through milk to humans or animals, and which had been kept for a period of at least 30 days prior to production on holdings that were not subject
to official restrictions due to foot-and-mouth disease or rinderpest;

11.3. jedna se o mléko nebo mlééné vyrobky, které:
they are milk or milk products that:
(%) bud [byly oSetfeny jednim ze zplsob( uvedenych v bodé I1.4. nebo jejich kombinaci;]
() either [have undergone one of the treatments or combinations thereof described in point I1.4;]
(3 nebo [obsahuji syrovatku uréenou ke krmeni zvifat druhG vnimavych ke slintavce a kulhavce, pficemz tato syrovatka byla odebrana
(®or z mléka, které bylo oSetfeno jednim ze zplsobl popsanych v bodé I1.4., a:

[comprise whey to be fed to animals of species susceptible to foot-and-mouth disease, and that whey was collected from milk
subjected to one of the treatments described in point I.4 and:

() bud [byla odebrana nejdfive 16 hodin po srazeni mléka a ma pH nizsi nez 6;]

() either [the whey was collected at least 16 hours after clotting and has a pH below 6;]

(3 (%) nebo [byla vyrobena nejméné 21 dni pfed odeslanim a béhem této doby nebyl ve vyvazejici zemi zjistén zadny pfipad
® ©)or slintavky a kulhavkys;]

[the whey has been produced at least 21 days before the shipping and during that period no cases of FMD have
been detected in the exporting country;]

(3 (%) nebo [byla vyrobena dne ...... | I I , pfiéemz toto datum, s ohledem na predpokladanou dobu pfepravy, odpovida
® ¢ or dobé nejméné 21 dni pfed datem, kdy je zasilka pfedloZena na stanovisti hrani¢ni kontroly Evropské unie;]]
[the whey has been produced on ...... ... ... , this date, in consideration of the foreseen voyage duration,
being at least 21 days before the consignment is presented to a border inspection post of the European Union;]]
11.4. byly oSetfeny jednim z nasledujicich zplsobu:
they have been subject to one of the following treatments:
() bud [kratkodobou vysokoteplotni pasterizaci pfi teploté 72 °C trvajici nejméné 15 sekund nebo o$etfenim s rovnocennym pasterizaénim
() either ucinkem, kterym je dosazeno negativni reakce na fosfatazovy test u kravského miéka, v kombinaci s:

[high temperature short time pasteurisation at 72 °C for at least 15 seconds, or an equivalent pasteurisation achieving a negative
reaction to a phosphatase test in bovine milk, in combination with:

() bud [naslednou dalsi kratkodobou vysokoteplotni pasterizaci pfi teploté 72 °C trvajici nejméné 15 sekund nebo
(3 either oSetfenim s rovnocennym pasterizacnim ucinkem, kterym je samo o sobé& dosazeno negativni reakce na
fosfatazovy test u kravského mléka;]
[a subsequent second high temperature short time pasteurisation at 72 °C for at least 15 seconds or an equivalent
pasteurisation which itself achieves a negative reaction to a phosphatase test in bovine milk;]

(3 nebo [naslednym procesem suseni, v pfipadé mléka uréeného ke krmeni v kombinaci s doplfikovym zahfatim alespori
) or na 72 °cC;]
[a subsequent drying process that in the case of milk intended for feeding is combined with additional heating
to 72 °C or higher;]

(3 nebo [naslednym procesem, pfi kterém je pH sniZzeno a alespori jednu hodinu udrzovano pod hranici 6;]

) or [a subsequent process by which the pH is reduced and kept for at least one hour at a level below 6;]

(3 (°) nebo [podminkou, Ze mléko | mlé€ny vyrobek byl(o) vyroben(o) nejméné 21 dni pfed datem odeslani a ze béhem této
® ) or doby nebyl ve vyvazejici zemi zjistén zadny pfipad slintavky a kulhavky;]

[the condition that the milk/milk product has been produced at least 21 days prior to the date of shipping and during
that period no cases of FMD have been detected in the exporting country;]

(3 (°) nebo [mléko | mlé¢ny vyrobek byl(o) vyroben(o) dne ...... /R /oo (vlozte datum), pfi¢emz toto datum, s ohledem na
® ) or predpokladanou dobu pFepravy, odpovida dobé nejméné 21 dnl pfed datem, kdy je zasilka predloZzena na
stanovisti hraniéni kontroly Evropské unie;]
[the milk/milk product has been produced on ...... Soiiid (insert the date), this date, in consideration of the

foreseen voyage duration, being at least 21 days prior to the date that the consignment is presented to a border
inspection post of the European Union;]

() nebo [sterilizaci pfinejmensim na hodnotu Fo3;]]
® or [sterilisation at a level of at least Fo3;]]
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éeni
Part I1: Certification

Cast IT: Osvéd

CESKA REPUBLIKA Mléko, mlécné vyrobky a produkty ziskané z miéka, které nejsou urcéeny k lidské spotiebé

CZECH REPUBLIC Milk, milk-based products and milk-derived not for human consumption
I Zdravotni informace Il.a. Cislo jednaci osvéd&eni 1l.b.
Health information Certificate reference No
(3 nebo [o8etfenim ultravysokou teplotou pfi 132 °C trvajicim nejméné jednu sekundu v kombinaci s:
3 or [ultra high temperature treatment at 132 °C for at least one second in combination with:
(3 bud [naslednym procesem suseni, v pfipadé mléka uréeného ke krmeni v kombinaci s doplrikovym zahfatim alespori
() either na 72 °c;]

[a subsequent drying process that in the case of milk intended for feeding is combined with additional heating to
72 °C or higher;]

() nebo [naslednym procesem, pfi kterém je pH snizeno a alespon jednu hodinu udrZzovano pod hranici 6;]

® or [a subsequent process by which the pH is reduced and kept for at least one hour at a level below 6;]

(3 (®) nebo [podminkou, Ze mléko | mlécny vyrobek byl(o) vyroben(o) nejméné 21 dni pfed datem odeslani a Ze béhem této
® ¢ or doby nebyl ve vyvazejici zemi zjistén zadny pfipad slintavky a kulhavky;]

[the condition that the milk/milk product has been produced at least 21 days prior to the date of shipping
and during that period no cases of FMD has been detected in the exporting country;]

(3 (°) nebo [mléko | mléény vyrobek byl(o) vyroben(o) dne ...... /... [, (vlozte datum), pficemz toto datum, s ohledem
® ¢ or na predpokladanou dobu prepravy, odpovida dobé nejméné 21 dnG pred datem, kdy je zasilka predlozena
na stanovisti hraniéni kontroly Evropské unie;]]
[the milk/milk product has been produced on ...... Soviiid o (insert the date), this date, in consideration of the
foreseen voyage duration, being at least 21 days prior to the date that the consignment is presented to a border
inspection post of the European Union;]]

I1.5. byla uplatnéna vSechna preventivni opatfeni k zabranéni kontaminace mléka | mlé€ného vyrobku | produktu ziskaného z mléka po zpracovani;
every precaution was taken to avoid contamination of the milk/milk-based product/milk-derived product after processing;

11.6. mléko | mlé€ny vyrobek | produkt ziskany z mléka byl(o) zabalen(o):
the milk/milk-based product/milk-derived product was packed:

() bud [do novych nadob;]
() either [in new containers;]

(3 nebo [ve vozidlech nebo kontejnerech pro volné lozené latky, které byly pfed nakladkou vydezinfikovany dezinfekénim prostfedkem
3 or schvalenym pfisluSnym organem;]
[in vehicles or bulk containers disinfected prior to loading using a product approved by the competent authority;]

al/and nadoby a kontejnery jsou oznaceny zpUsobem, ktery oznacduje charakter mléka | mlééného vyrobku | produktu ziskaného z mléka,
a jsou opatfeny etiketami uvadéjicimi, Ze se jedna o material kategorie 3, ktery neni uréen k lidské spotfebé;
the containers are marked so as to indicate the nature of the milk/milk-based product/milk-derived product and bear labels indicating
that the product is Category 3 material and not intended for human consumption;

11.7. vySe popsané mléko, mlé¢né vyrobky a produkty ziskané z mléka:
the milk, milk-based products and milk-derived products described above:
() bud [neobsahuji mléko nebo mlé¢né vyrobky pochazejici z ovci nebo koz ani nejsou uréeny pro krmeni hospodarskych zvifat jinych
() either nez kozesSinovych zvifat.]
[does not contain milk or milk products of ovine or caprine animal origin or is not intended for feed for farmed animals, other than
fur animals.]
(3 nebo [obsahuji mléko nebo mlééné vyrobky pochazejici z ovci nebo koz a jsou uréeny pro krmeni hospodarskych zvitat jinych nez
(3 or kozesinovych zvifat a mléko nebo mlé€né vyrobky:

[contains milk or milk products of ovine or caprine animal origin and is intended for feed for farmed animals, other than fur animals,
and the milk or milk products:

a) jsou ziskany z ovci a koz, které byly nepfetrzité od narozeni chovany v zemi, v niz jsou spinény tyto podminky:
are derived from ovine and caprine animals which have been kept continuously since birth in a country where the following
conditions are fulfilled:

i) klasicka klusavka je povinna hlasenim;
classical scrapie is compulsorily notifiable;

i) funguje systém osvéty, sledovani a dohledu, pokud jde o klasickou klusavku;
an awareness, surveillance and monitoring system is in place for classical scrapie;

iii) na hospodafstvi s chovem ovci nebo koz se uplatriuji Gfedni omezeni v pfipadé podezfeni na TSE nebo potvrzeni
klasické klusavky;
official restrictions apply to holdings of ovine or caprine animals in the case of a suspicion of TSE or the confirmation of
classical scrapie;

iv) ovce a kozy postizené klasickou klusavkou jsou usmrceny a zlikvidovany;
ovine and caprine animals affected with classical scrapie are killed and destroyed;

v) krmeni ovci a koz masokostni mouckou nebo Skvarky z prezvykavcl, jak jsou definovany v Kodexu zdravi
suchozemskych Zivocicht Svétové organizace pro zdravi zvifat (OIE), bylo zakazano a zakaz byl G¢inné vymahan v
celé zemi pfinejmensim po dobu pfedchozich sedmi let;
the feeding to ovine and caprine animals of meat-and-bone meal or greaves, as defined in the Terrestrial Animal Health
Code of the World Organisation for Animal Health (OIE), of ruminant origin has been banned and effectively enforced
in the whole country for a period of at least the preceding seven years;

b) pochazeji z hospodarstvi, pro ktera neplati Zadné Gfedni omezeni z divodu podezieni na vyskyt TSE;
originate from holdings where no official restrictions are imposed due to a suspicion of TSE;

c) pochazeji z hospodafrstvi, v nichz pfinejmensim po dobu pfedchozich sedmi let nebyl diagnostikovan zadny pfipad klasické
klusavky, nebo po potvrzeni pfipadu klasické klusavky:
originate from holdings where no case of classical scrapie has been diagnosed during a period of at least the preceding seven
years or, following the confirmation of a case of classical scrapie:
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CESKA REPUBLIKA Mléko, mlécné vyrobky a produkty ziskané z miéka, které nejsou urcéeny k lidské spotiebé

éeni
Part I1: Certification

Cast IT: Osvéd

CZECH REPUBLIC Milk, milk-based products and milk-derived not for human consumption
I Zdravotni informace Il.a. Cislo jednaci osvéd&eni 1l.b.
Health information Certificate reference No
(%) bud [byly usmrceny a zlikvidovany nebo porazeny vSechny ovce a kozy v hospodarstvi s vyjimkou plemennych
() either beran(i genotypu ARR/ARR, chovnych bahnic nesoucich alespori jednu alelu ARR a Zzadnou alelu VRQ a dal$ich

ovci nesoucich alespor jednu alelu ARR;]

[all ovine and caprine animals on the holding have been killed and destroyed or slaughtered, except for breeding
rams of the ARR/ARR genotype, breeding ewes carrying at least one ARR allele and no VRQ allele and other
ovine animals carrying at least one ARR allele;]

(® nebo [byla v§echna zvifata, u nichz byla klasicka klusavka potvrzena, usmrcena a zlikvidovana a na hospodafrstvi se

®or alespori po dva roky od potvrzeni posledniho pfipadu klasické klusavky vztahuje intenzivnéjsi sledovani TSE,
véetné vySetfeni vSech nasledujicich zvifat starSich 18 mésicl, s vyjimkou ovci genotypu ARR/ARR,
na pfitomnost TSE s negativnim vysledkem v souladu s laboratornimi metodami stanovenymi v pfiloze X kapitole
C bodé 3.2 nafizeni (ES) &. 999/2001 (°):
[all animals in which classical scrapie was confirmed have been killed and destroyed, and the holding has been
subjected for a period of at least two years since the date of confirmation of the last classical scrapie case to
intensified TSE monitoring, including testing with negative results for the presence of TSE in accordance with
the laboratory methods set out in point 3.2 of Chapter C of Annex X to Regulation (EC) No 999/2001 (°), of all of
the following animals which are over the age of 18 months, except ovine animals of the ARR/ARR genotype:

- zvifata, ktera byla porazena k lidské spotfebg, a
animals which have been slaughtered for human consumption; and

- zvifata, kterd uhynula nebo byla usmrcena v daném hospodafstvi, avSak nebyla usmrcena v ramci
kampané eradikace nakazy.]]
animals which have died or been killed on the holding but which were not killed in the framework
of a disease eradication campaign.]]

Poznamky / Notes

Castl: / Part I:
- Kolonka 1.6.: Osoba zodpovédna za zasilku v Evropské unii: tuto kolonku je tfeba vyplnit pouze tehdy, jedna-li se o osvédé&eni pro zbozi
Box reference 1.6.: uréené pro tranzit pfes Evropskou unii; muze se vyplnit, jedna-li se o osvédceni pro zbozi dovazené do Evropské unie.
Person responsible for the load in the European Union: this box is required to be filled in only if it is a certificate for a commodity
to be transited through the European Union; it may be filed in if the certificate is for
a commodity that is to be imported into the European Union.
- Kolonka 1.12.: Misto urceni: tuto kolonku je tfeba vyplnit pouze tehdy, jedna-li se o osvédéeni pro zbozi uréené pro tranzit.
Box reference 1.12.: Place of destination: this box is to be filled in only if it is a certificate for transit commodity.
- Kolonka 1.15.: Je tfeba uvést registraéni €islo (vagony nebo kontejnery a nakladni automobily), ¢islo letu (letadlo) nebo nazev (plavidlo).
Box reference 1.15.: V pfipadé vykladky a opétovného nalozeni musi odesilatel informovat stanovisté hrani¢ni kontroly Evropské unie.
Registration number (railway wagons or container and lorries), flight number (aircraft) or name (ship) is to be provided. In the
case of unloading and reloading, the consignor must inform the border inspection post of the European Union.
- Kolonka 1.19.: pouzijte pfislusny kéd harmonizovaného systému (HS) Svétové celni organizace: 04.01, 04.02, 04.03,
Box reference 1.19.: 04.04, 23.09.10, 23.09.90, 35.01, 35.02 nebo 35.04.
use the appropriate Harmonised System (HS) code of the World Customs Organisation: 04.01; 04.02; 04.03; 04.04; 23.09.10,
23.09.90, 35.01, 35.02 or 35.04.
- Kolonka 1.23.: V pfipadé kontejnerd pro volné loZené latky musi byt uvedeno &islo kontejneru a (pfipadné) ¢islo plomby.
Box reference 1.23.: for bulk containers, the container number and the seal number (if applicable) must be included.
- Kolonka 1.25.: Technické vyuZiti: jakékoli jiné vyuZiti kromé& krmeni hospodarskych zvifat jinych nez koZeSinovych zvifat a vyroba nebo
Box reference 1.25.: zpracovani krmiv pro zvifata v zajmovém chovu.
technical use: any use other than feeding of farmed animals, other than fur animals, and the production or manufacturing
of pet food.
- Kolonka 1.26. a 1.27.: Vypliite podle toho, jedna-li se o osvéd¢eni pro tranzit nebo pro dovoz.
Box reference 1.26. fill in according to whether it is a transit or an import certificate.
and 1.27.:
- .Kolonka 1.28: Vyrobni zavod: vyplite &islo registrace zafizeni, v némz probéhlo oSetfeni nebo zpracovani.
Box reference 1.28: '‘Manufacturing plant': provide the registration number of treatment or processing establishment.
Castll: / Part II:

() Uk vést. L 300, 14.11.2009, s. 1.
0J L 300, 14.11.2009, p. 1.

) UF. vést. L 54, 26.2.2011, s. 1.
0J L 54,26.2.2011, p. 1.

® Nehodici se Skrtnéte.
Delete as appropriate.

©® Vyplrite, pokud je opravnéni k dovozu do Evropské unie nebo k tranzitu pfes Evropskou unii omezeno na urcité regiony dotéené treti zemé.
For completion if the authorisation to import into or transit through the European Union is restricted to certain regions of the third country
concerned.

@) UF. vést. L 175, 10.7.2010, s. 1.
0J L 175, 10.7.2010, p. 1.

@) Tato podminka plati pouze pro tfeti zemé uvedené v pfiloze | sloupci A nafizeni (EU) €. 605/2010.
this condition applies only to third countries listed in column 'A' of Annex | to Regulation (EU) No 605/2010.
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CESKA REPUBLIKA Mléko, mlécné vyrobky a produkty ziskané z miéka, které nejsou urcéeny k lidské spotiebé

CZECH REPUBLIC Milk, milk-based products and milk-derived not for human consumption
I Zdravotni informace Il.a. Cislo jednaci osvéd&eni 1l.b.
Health information Certificate reference No

©® UF. vést. L 147, 31.5.2001, s. 1.
0J L 147, 31.5.2001, p. 1.

- Barva podpisu a razitka se musi liit od barvy tisku.
The signature and the stamp must be in a different colour to that of the printing.

- Poznamka pro osobu zodpovédnou za zasilku v Evropské unii: toto osvédéeni slouzi pouze k veterinarnim Géelim a musi zasilku provazet az

do okamziku, kdy dosahne stanovisté hrani¢ni kontroly.
Note for the person responsible for the consignment in the European Union: This certificate is only for veterinary purposes and must accompany

the consignment until it reaches the border inspection post.

Ufedni veterinarni lékaf / GFedni inspektor
Official veterinarian/Official inspector

Jméno (htlkovym pismem): Kvalifikace a titul:
Name (in capital letters): Qualification and title:
Datum: Podpis:

Date: Signature:

Razitko:

Stamp:
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